
Plan de acceso lingüístico del Departamento de Salud Pública del Condado de Los Ángeles 
 

1 | P a g e  

Departamento de Salud Pública del Condado de Los Ángeles  
Plan de acceso lingüístico 
 
Fecha de entrada en vigor: 1 de julio de 2025 
 
Las preguntas sobre este plan pueden enviarse a 
Sonya Vasquez, Directora, Centro para la Equidad en la Salud 
svasquez@ph.lacounty.gov  
(213) 288-8427 
 
Las consultas generales también pueden dirigirse a:  
DPHLanguageAccess@ph.lacounty.gov 
 
El Centro para la Equidad Sanitaria del Departamento de Salud Pública del Condado de 
Los Ángeles gestiona la Unidad de Justicia Lingüística, que supervisa el Plan de Acceso 
Lingüístico del departamento.   
 
Secciones: 

1. Visión general y contexto 
a. Misión del departamento 
b. Lenguas prioritarias del departamento 

2. Política de acceso lingüístico del departamento 
a. Declaración general 
b. Alcance de la política 

3. Términos y definiciones clave 
4. Procedimientos y políticas 

a. Procedimientos 
b. Identificación de las lenguas preferidas 

c. Documentos vitales 
d. Política sobre intérpretes no formados  

5. Notificación de la asistencia lingüística 
6. Supervisión de la eficacia de la asistencia lingüística 

a. Evaluación de la asistencia lingüística 

b. Proceso de respuesta a las quejas sobre el acceso lingüístico 

7. Formación 
8. Divulgación y participación de la comunidad 

 
  

mailto:svasquez@ph.lacounty.gov
mailto:DPHLanguageAccess@ph.lacounty.gov
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SECCIÓN 1: VISIÓN GENERAL Y CONTEXTO 

A. Misión del Departamento 

Fomentar las condiciones que favorecen una salud y un bienestar óptimos para todos. 

Salud Pública cree que para mejorar los resultados para todos, los esfuerzos deben 
centrarse en los más vulnerables y proporcionarles acceso a lo que necesitan para estar 
sanos y bien. Una estrategia clave es ofrecer servicios e información que sean lingüística y 
culturalmente apropiados. Hacer esto permite a las personas comprender la información, 
tomar decisiones con conocimiento de causa, participar plenamente en los programas y 
mantenerse protegidas de posibles daños.  Esto permite a Salud Pública mejorar la 
comunicación en materia de salud pública, promover las mejores prácticas y mejorar los 
resultados sanitarios. 

B. Idiomas prioritarios del Departamento 

Salud Pública presta sus servicios al Condado de Los Ángeles, hogar de más de 10 millones 
de residentes y destino turístico de millones de personas. Para apoyar a esta comunidad 
diversa, toda la información se proporciona utilizando principios de lenguaje sencillo, los 
documentos se traducen a varios idiomas y los clientes pueden recibir servicios de 
interpretación en su idioma preferido.   
 

Traducciones 
La mayoría de los documentos se preparan en 11 idiomas umbral: Árabe, armenio, 
camboyano, chino (tradicional/simplificado), inglés, coreano, farsi, ruso, español, tagalo y 
vietnamita.   Salud Pública utiliza actualmente la lista de idiomas umbral de California para 
el Condado de Los Ángeles del Departamento de Servicios Sanitarios .  Sin embargo, los 
programas de Salud Pública traducen materiales en otros idiomas basándose en varios 
factores, como 1) la comunidad en la que se presta el servicio incluye un idioma o idiomas 
hablados más allá de los umbrales, 2) basándose en datos, una población específica necesita 
el servicio propuesto y 3) la comunidad hace una petición de materiales en un idioma 
específico.   Desde agosto de 2023, se han realizado traducciones en otros 27 idiomas más 
allá de los idiomas umbral.   
 

Interpretaciones 
Sólo en 2024, las clínicas de Salud Pública atendieron a unos 12.485 pacientes que hablaban 
alguno de los 44 idiomas primarios distintos del inglés, incluidas múltiples lenguas indígenas 
mesoamericanas y múltiples lenguas de signos. Independientemente del idioma, cuando un 
intérprete programado no puede acudir a la cita o cuando el personal bilingüe no está 
disponible o no domina un idioma, en los programas de cara al público se utilizan la 
plataforma de vídeo a la carta y los servicios de interpretación telefónica.  Salud Pública 
también trabaja con varios proveedores de acceso lingüístico para la interpretación, 
incluido el suministro de lenguaje de signos.   

http://publichealth.lacounty.gov/chel/HealthLiteracy.htm
https://www.dhcs.ca.gov/formsandpubs/Documents/MMCDAPLsandPolicyLetters/APL%202025/Threshold-and-Concentration-Languages-for-All-Counties.pdf
https://www.dhcs.ca.gov/formsandpubs/Documents/MMCDAPLsandPolicyLetters/APL%202025/Threshold-and-Concentration-Languages-for-All-Counties.pdf
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SECCIÓN 2: POLÍTICA DE ACCESO LINGÜÍSTICO DEL DEPARTAMENTO 

 
A. Declaración de política general 

Salud Pública se compromete a garantizar que todas las personas puedan acceder y 
utilizar los servicios y recibir información en su idioma preferido.  Salud Pública ofrece 
servicios gratuitos de traducción e interpretación a las personas con un dominio limitado 
del inglés (LEP), a quienes se comunican en un idioma distinto del inglés (LOTE) y/o a 
aquellos cuya comunicación se ve afectada por una afección médica o debido al 
envejecimiento. Al proporcionar apoyo lingüístico y recursos, promovemos la 
inclusividad y fomentamos una comunidad en la que todos puedan participar y 
prosperar más plenamente.  

 

B. Alcance de la política 

La Política de Acceso Lingüístico de Salud Pública se aplica a la fuerza laboral de Salud 
Pública del Condado de Los Ángeles que incluye al personal, contratistas y voluntarios 
cuando trabajan con clientes y partes interesadas de la comunidad que buscan acceso a 
los programas y servicios de Salud Pública proporcionados en las instalaciones de Salud 
Pública, entornos no clínicos (por ejemplo, alcance comunitario, visitas a domicilio de 
pacientes o clientes), telesalud y eventos patrocinados por Salud Pública).  
  



Plan de acceso lingüístico del Departamento de Salud Pública del Condado de Los Ángeles 
 

4 | P a g e  

SECCIÓN 3: TÉRMINOS CLAVE Y DEFINICIONES 
 
Personal bilingüe certificado: Un miembro del personal bilingüe que está certificado por 
Recursos Humanos de Salud Pública para proporcionar asistencia lingüística como parte 
de su trabajo actual asignado. Se certifica que este personal domina la lectura, la 
escritura y/o el habla de un idioma distinto del inglés. El personal bilingüe certificado 
que no sea intérprete cualificado, tal y como se define a continuación, no puede 
proporcionar interpretación individualizada de cuidados médicos. 

Interpretación: La traducción de un idioma hablado o firmado a otro idioma 
manteniendo el significado y el tono del mismo. 

Acceso lingüístico: La prestación de asistencia lingüística gratuita a las personas con 
dominio limitado del inglés en su idioma preferido, incluso mediante servicios de 
interpretación y traducción, para permitirles un acceso razonable y la oportunidad de 
participar plenamente en los servicios, recursos y programas administrados por el 
Condado. 

Queja sobre el acceso lingüístico: Cuando un cliente experimenta un problema con los 
servicios de acceso lingüístico que recibió (es decir, la calidad de la interpretación) o no 
se le proporcionaron los servicios en absoluto. El proceso de quejas de Salud Pública se 
encuentra en la sección 6.b.  

Idioma distinto del inglés (LOTE): También conocido como Dominio Limitado del inglés 
(LEP, por sus siglas en inglés) o Aprendiz de Inglés (ELL), esta designación se refiere a las 
personas que no hablan inglés como lengua materna y que no leen, escriben y/o hablan 
inglés.  Puede incluir a las personas sordas o con dificultades auditivas. 

Dominio limitado del inglés (LEP): individuos que no hablan inglés como lengua principal 
y que tienen una capacidad limitada para leer, hablar, escribir y/o comprender el inglés. 
Estas personas pueden necesitar servicios de asistencia lingüística para comunicarse y 
comprender la información de forma eficaz.  

Interpretación de cuidados médicos: necesaria para el asesoramiento clínico, el 
diagnóstico y el tratamiento específico de un paciente concreto. No se refiere a la 
interpretación de toda la información relacionada con la medicina, por ejemplo, la 
educación sanitaria general.   

Idioma preferido: La lengua principal en la que un individuo prefiere leer, escribir, hablar 
y/o hacer señas. 
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Traducción: La traducción de una comunicación escrita a otro idioma conservando su 
significado. 

Proveedor cualificado de servicios de interpretación:  Una persona o empresa que 
proporciona servicios de interpretación con la que Salud Pública contrata para 
proporcionar servicios cualificados de interpretación hablada y/o de lengua de signos. 

Intérprete cualificado: Persona titulada en interpretación sanitaria/médica que media 
en la comunicación hablada o por señas entre personas que hablan idiomas diferentes, 
sin añadir, omitir o distorsionar el significado ni editorializar. 

Documentos vitales: Son documentos escritos que afectan a la inscripción, participación 
continuada o baja en un programa, prestación o servicio del Condado. 

Registros Vitales: Documentos oficiales mantenidos por los gobiernos estatales y locales 
que registran acontecimientos vitales significativos, como nacimientos, defunciones, 
muertes fetales/parto de feto muerto, matrimonios/uniones domésticas y divorcios.     
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SECCIÓN 4: PROCEDIMIENTOS Y POLÍTICAS 

A. Procedimientos 

Traducción de documentos 

• El personal del Programa de Salud Pública (solicitante) presenta una solicitud a 
través del portal interno Hub for Interpretation and Translation.   

• La Unidad de Justicia Lingüística (UJL) trabajará con el solicitante y enviará el 
documento a uno de los traductores internos (personal contratado) o a un 
proveedor con contrato a través del Acuerdo Marco de Servicios de Acceso 
Lingüístico de Salud Pública (LASMA).     

• Se exige que todos los documentos se elaboren utilizando los principios del 
lenguaje sencillo y que sean revisados por la Oficina de Comunicaciones y Asuntos 
Públicos (OCPA) para que lleven la marca.  Los solicitantes pueden optar por que 
sus documentos sean revisados por la Unidad de Administración de Educación 
Sanitaria para el uso del lenguaje llano y por la OCPA a través del sistema HIT. 

 
Servicio de interpretación 
Salud Pública proporciona una gama de servicios con diferentes puntos de entrada y 
métodos para interactuar con los miembros de la comunidad.   
 
InfoLine de Salud Pública o centros de llamadas específicos de los programas  
La InfoLínea de Salud Pública proporciona recursos y servicios por teléfono a los 
residentes del Condado de Los Ángeles relacionados con COVID-19, inmunizaciones, 
recursos reproductivos, mentales, sanitarios y de bienestar.  Algunos programas de 
Salud Pública tienen sus propios centros de llamadas específicos para la comunidad (Ver 
Apéndice A). 

• Incorporan una opción de selección de idioma cuando la persona que llama 
marca.  Cuando se hace una selección, o bien se les conecta con un empleado 
bilingüe para que responda, o bien el equipo trabaja con un proveedor externo de 
interpretación.  

• Cuando se trabaja con un proveedor externo, se establece una llamada a tres 
bandas con el proveedor para que proporcione interpretación en directo.  

• Si se necesita más tiempo para conectar con el intérprete, el personal del 
programa tomará los datos de la persona que llama y concertará una cita para 
más tarde. 

Clínicas de salud pública, centros de salud regionales y otros programas de cara al 
público 

http://publichealth.lacounty.gov/chel/HealthLiteracy.htm
http://publichealth.lacounty.gov/chel/HealthLiteracy.htm
http://publichealth.lacounty.gov/chel/PHIL.htm
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• Cuando un cliente se registra en el mostrador de información o con la 
recepcionista, se le pregunta su idioma preferido. Si es necesario, el personal 
puede utilizar carteles para determinar la lengua hablada (véase la sección 4b más 
abajo).   

• Los formularios que deban rellenarse se facilitarán en su idioma preferido y se 
llamará a un miembro bilingüe del personal para que le ayude. Si no hay personal 
bilingüe disponible, el centro se pondrá en contacto con un proveedor externo de 
servicios de interpretación. 

• Si se necesita interpretación de atención médica, el centro tendrá que asignar a 
un miembro del personal que sea intérprete médico cualificado o conectar con un 
proveedor de interpretación externo. 

 
Para las citas clínicas, esta información estará en el historial médico electrónico del 
cliente, y así, el personal estará preparado para ofrecer servicios en su idioma preferido, 
incluyendo, si es necesario, la conexión con un proveedor de interpretación externo.  
 
Reuniones comunitarias 
De forma virtual o presencial, las reuniones pueden celebrarse una sola vez, de forma 
puntual o ser de larga duración.   

• Los programas determinan las necesidades de interpretación durante el proceso 
de    inscripción o incorporación a la reunión.     

• Si se necesita un intérprete, los programas seguirán el proceso que se indica a 
continuación. 

 
Opciones para conectar con un proveedor externo de interpretación 
Los programas de salud pública que necesitan servicios de interpretación con mayor 
frecuencia utilizan una cuenta de interpretación telefónica y por vídeo a la carta.  Todos 
los demás pasarán por el sistema HIT para solicitar servicios de interpretación.   

 
a. Interpretación telefónica y por vídeo a la carta 

• Varios programas de cara al público disponen de una cuenta para conectarse 
directamente con los servicios a la carta, entre ellos el Control de Enfermedades 
Transmisibles Agudas, los Servicios Clínicos, los Servicios Comunitarios de Campo, 
la Prevención y el Control del Abuso de Sustancias, el Programa Veterinario y los 
Programas de la División de VIH y ETS.   

• El personal puede conectarse con un intérprete de forma inmediata cuando lo 
necesite a través de sus cuentas en sus ordenadores o teléfonos. 
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b. Sistema Hub de Interpretación y Traducción (HIT)  

• El personal de los programas de Salud Pública (solicitante) presenta una solicitud 
a través del portal interno Hub for Interpretation and Translation de Salud Pública, 
normalmente con al menos 2 semanas de antelación.   

• La Unidad de Justicia Lingüística (UJL) trabajará con el solicitante y confirmará un 
proveedor de interpretación que esté contratado con Salud Pública a través del 
Acuerdo Marco de Servicios de Acceso Lingüístico (LASMA).     

• Consulte el Apéndice B para obtener orientación sobre cómo trabajar con un 
intérprete. 
 

B. Identificación de los idiomas preferidos 

Salud Pública identifica los idiomas preferidos de varias maneras.  

 

Centros de llamadas: 

• Estos centros de llamadas tienen la opción de que las personas que llaman 
seleccionen su idioma pulsando un botón o diciendo su idioma.  

 
Programas de cara al público 

• Personal multilingüe: Salud Pública dispone de una lista de personal bilingüe 
certificado. La certificación requiere que el personal pase una prueba con 
Recursos Humanos de Salud Pública o con un proveedor lingüístico. Este personal 
se encuentra en muchos de nuestros sitios de cara al público y puede ayudar a 
proporcionar traducción/interpretación cuando sea necesario. 

• Carteles de preferencia lingüística: Se trata de carteles impresos en nuestros sitios 
de cara al público que son fácilmente visibles para que un miembro de la 
comunidad señale su idioma preferido. (Véase el Apéndice B) 

• Tarjetas de preferencia lingüística: Son similares a los carteles, pero más pequeñas 
y se pueden llevar fácilmente. Los miembros de la comunidad pueden señalar la 
lengua que solicitan. (Véase el Apéndice B) 

 
Reuniones comunitarias 

• Para las reuniones con un proceso de inscripción, se incluye una pregunta sobre 
las necesidades de interpretación y otras adaptaciones de accesibilidad. 

• Para las reuniones públicas abiertas, especialmente las que se rigen por la Ley 
Brown, la información sobre cómo solicitar adaptaciones figura en el orden del 
día o en la página web de la reunión.   
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C. Documentos vitales 

Las operaciones de Salud Pública incluyen: 

• centros de salud, servicios de laboratorio,  

• operaciones de permisos e inspección de salud ambiental,  

• vigilancia de enfermedades transmisibles,  

• la emisión de órdenes de salud pública (por ejemplo, órdenes de aislamiento o 
cuarentena), y  

• otros programas y servicios que requieren una interacción y comunicación 
continuas con nuestros pacientes, clientes y la comunidad del Condado de Los 
Ángeles.  

 
Los documentos vitales para los programas y servicios de Salud Pública abarcan desde 
la educación de los pacientes y las instrucciones de seguimiento médico y las alertas de 
enfermedades transmisibles (por ejemplo, el virus del Nilo Occidental, la gripe aviar, la 
calidad del agua de los océanos) hasta las órdenes de salud pública. Comprendemos el 
valor de estos documentos a la hora de apoyar y proteger la salud y el bienestar de las 
comunidades a las que servimos y, por ello, nos aseguramos de que estén disponibles 
en los idiomas y formatos convenientes para su uso por parte de nuestros pacientes y 
clientes, y del público en general. 

 
Entre los documentos vitales se incluyen 

• Avisos de derechos y obligaciones 

• Comunicaciones a pacientes y clientes 

• Avisos y alertas sanitarias 

• Formularios y solicitudes 

• Documentos jurídicos y políticos 

• Documentos y materiales programáticos 
 

He aquí algunas páginas web de Salud Pública: 

• Centros de salud pública: http://publichealth.lacounty.gov/chs/phcenters.htm 

• Biblioteca de materiales educativos: 
http://publichealth.lacounty.gov/chel/library/index.htm 

• Línea de información sobre salud pública: 
http://publichealth.lacounty.gov/chel/PHIL.htm  

La página web de Salud Pública se actualizará para introducir mejoras relacionadas con 
la navegación, la accesibilidad y el acceso lingüístico.  Además, LJU sigue trabajando con 

http://publichealth.lacounty.gov/chs/phcenters.htm
http://publichealth.lacounty.gov/chel/library/index.htm
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los equipos del Programa de Salud Pública para traducir todos los documentos vitales y 
las hojas informativas críticas. 
 
D. Política sobre intérpretes sin formación  
Un extracto de la Política de Salud Pública 362 - Política de interpretación lingüística 

No se puede pedir a un paciente que traiga a su propio intérprete. El uso de un 
familiar o amigo puede dar lugar a una violación de la confidencialidad y/o a la 
reticencia del paciente a revelar información personal que sea crítica para los 
servicios que se le están prestando. Se desaconseja encarecidamente el uso de 
familiares y/o amigos como intérpretes.  
 
Se puede recurrir a un familiar o amigo para interpretar sólo durante emergencias 
médicas en las que cualquier retraso podría resultar perjudicial para el paciente, y 
sólo hasta que se disponga de un Intérprete Cualificado. 
 
Si, tras informar claramente al paciente de que dispone de Servicios de Interpretación 
Cualificados gratuitos, el paciente puede solicitar específicamente que prefiere que su 
familiar/amigo facilite la comunicación. El familiar/amigo también tendría que estar 
de acuerdo en proporcionar dicha asistencia, Y la confianza en ese adulto para dicha 
asistencia tendría que ser considerada apropiada dadas las circunstancias por el 
personal de Salud Pública. 
 
Los hijos menores de edad (menores de 18 años) no deben ser utilizados como 
intérpretes, excepto en situaciones extraordinarias, como emergencias médicas en las 
que cualquier retraso podría resultar perjudicial para un paciente o para el público, y 
sólo hasta que se disponga de un Intérprete Cualificado. 
 
El uso de familiares, amigos o hijos menores para interpretar en las circunstancias 
mencionadas deberá documentarse en el historial médico.  
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Sección 5: Notificación de asistencia lingüística 

 

Un extracto de la Política de Salud Pública 362 - Sección de Procedimientos de la Política 
de Interpretación Lingüística*, Parte A: Notificación de la disponibilidad de servicios de 
asistencia lingüística (LAS) 

Los clientes deben ser informados de sus derechos a 1) recibir servicios de 

interpretación sin coste alguno (incluida la interpretación en lengua de signos), 2) 

acceder a los servicios de interpretación y 3) presentar quejas sobre los servicios 

de interpretación. 

 

Salud Pública promoverá el SGL a través de la señalización de las instalaciones, los 

eslóganes, la publicación obligatoria y otros materiales para los pacientes. 

 

En la práctica, las notificaciones aparecen de varias formas en nuestros centros públicos:  

• Volantes y carteles multilingües: Diseñamos y distribuimos folletos y carteles 

multilingües en las oficinas de salud pública, las clínicas y los edificios del 

departamento. 

• Sitio web del departamento: Nuestro sitio web cuenta con una página dedicada a 

los servicios lingüísticos, con información en varios idiomas. Facilitamos la 

navegación con botones e instrucciones traducidos, y nuestra página principal 

muestra regularmente banners que promocionan la asistencia lingüística.  

http://publichealth.lacounty.gov/language/index.htm  

• Mensajes telefónicos en espera: Nuestros mensajes telefónicos en espera 

informan a las personas que llaman sobre la disponibilidad de servicios lingüísticos 

en varios idiomas, junto con instrucciones sobre cómo solicitar asistencia. 

• Vestíbulo y salas de espera: Colocamos carteles y letreros en varios idiomas sobre 

la disponibilidad de servicios lingüísticos en los vestíbulos y salas de espera de 

nuestros centros públicos.  

  

http://publichealth.lacounty.gov/language/index.htm
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Sección 6: Supervisión de la eficacia de la asistencia lingüística 

A. Evaluación de la asistencia lingüística 

Actualmente, la Asistencia lingüística se evalúa de varias formas, pero el equipo está 
estudiando métodos adicionales para evaluar este servicio: 
 

1. Encuesta de satisfacción del solicitante: El personal de Salud Pública que realiza 
solicitudes de traducción e interpretación recibe una encuesta que recoge tanto 
su experiencia con el sistema HIT como su satisfacción con los servicios de 
traducción o interpretación (internos y de proveedores) en general. Los datos se 
recogen y revisan para determinar las necesidades de mejora de la calidad.  Según 
proceda, los datos se comparten con el personal de la UJI y los proveedores 
individuales para abordar las preocupaciones inmediatas, pero también se revisan 
junto con otros datos trimestral y anualmente como parte de la estrategia general 
de mejora del proceso.    

 
2. Evaluación de la calidad de la traducción: Para evaluar la calidad de la traducción, 

una muestra aleatoria del 10% de las solicitudes es evaluada en cuanto a calidad 
(tasa de error) en múltiples medidas por un proveedor de traducción diferente 
(traductor o proveedor). Los comentarios de los revisores se revisan con el 
personal de la Unidad de Justicia Lingüística y los proveedores de traducción 
(traductor o proveedor), y la Unidad de Justicia Lingüística trabaja para ayudar a 
abordar cualquier cambio en la práctica necesario para garantizar traducciones 
más precisas en el futuro.  

 
3. Encuesta de satisfacción del paciente: La unidad de Evaluación Rápida y 

Evaluación de la Formación de la Oficina de Evaluación Sanitaria administra una 
encuesta anual de satisfacción de los pacientes en 14 clínicas de salud pública, 
que incluye preguntas que evalúan la competencia cultural del personal, como la 
prestación de servicios y materiales sensibles a los antecedentes culturales, la 
raza, la religión y el idioma de los pacientes.  Las encuestas se facilitan en formato 
impreso en inglés y español. Se prepararon en chino, armenio y farsi para las 
clínicas que atienden a esas poblaciones. Los resultados se utilizan para mejorar 
la calidad del programa, introducir posibles cambios en las prácticas de las clínicas 
y determinar la formación necesaria del personal. 
 

4. Planes de control de calidad de los proveedores: Anualmente, la Unidad de 
Justicia Lingüística revisa los Planes de Control de Calidad de cada uno de los 
proveedores del Acuerdo Marco de Servicios de Acceso Lingüístico. La revisión 
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determina si los proveedores están cumpliendo los requisitos básicos para seguir 
siendo elegibles para el acuerdo marco, incluida la evaluación periódica de sus 
traductores/intérpretes, la formación anual de su personal, etc.  
 

5. Datos de acceso lingüístico:  Los datos se recopilan mensualmente y se importan 
a una interfaz interna de PowerBI, donde el equipo puede revisar los patrones 
generales y como proporcionar datos a nivel de programa. El equipo está 
trabajando para desarrollar informes públicos de estos datos.  

 
a. Solicitudes de traducción e interpretación:  El sistema HIT recopila datos 

importantes sobre todas las solicitudes de servicios, incluidos los idiomas 
solicitados, los traductores o proveedores utilizados, los tipos de 
documentos traducidos o el tiempo de respuesta.  

b. Servicios telefónicos y de vídeo a la carta: A través del proveedor que presta 
estos servicios, Salud Pública recibe un informe mensual de uso por cuenta, 
que incluye los idiomas utilizados y la duración de las llamadas.  Además, 
cada programa con una cuenta puede ver su uso.   

c. Facturas del proveedor:  El equipo realiza un seguimiento de las facturas 
recibidas, revisadas por el personal del programa, enviadas a finanzas y 
finalmente pagadas.  

d. Registros electrónicos de la clínica: Como parte de la admisión y actualizado 
según proceda, el personal de la clínica de salud pública obtiene 
información sobre el idioma preferido del cliente y documenta si se 
necesitaron, ofrecieron y proporcionaron servicios de interpretación. 

e. Quejas:  También se recogen datos del proceso de quejas (véase la sección 
6.b) para determinar tendencias. 

 
B. Proceso de respuesta a las quejas sobre el acceso lingüístico 

Este proceso está diseñado para recopilar la información necesaria para resolver las 
quejas relativas a supuestas violaciones de la Ley de Estadounidenses con 
Discapacidades (ADA) y de los servicios de acceso lingüístico dentro del Departamento 
de Salud Pública del Condado de Los Ángeles (Salud Pública).Esto ayudará a Salud Pública 
a mejorar los servicios y a garantizar que todas las personas puedan acceder a los 
servicios que necesitan.    
 
Se puede presentar una queja siempre que un cliente de Salud Pública considere que no 
se le proporcionaron las adaptaciones conforme a la ADA o los Servicios de Acceso 



Plan de acceso lingüístico del Departamento de Salud Pública del Condado de Los Ángeles 
 

14 | P a g e  

Lingüístico apropiados.  Este proceso es para presuntas violaciones que ocurrieron en 
un edificio de Salud Pública, como parte de un programa/servicio de Salud Pública, o con 
un miembro o socio de la fuerza laboral de Salud Pública.  
 

1. Se puede acceder al formulario de quejas en línea en 
http://publichealth.lacounty.gov/ADA.htm para acceder a todos los formularios 
y recursos.  
 
También se puede acceder a esta página a través de 
http://publichealth.lacounty.gov/language/index.htm   
  

2. Una vez enviada toda la información, Salud Pública acusará recibo de su queja por 
escrito en un plazo de cinco (5) días laborables a partir de la fecha de presentación 
de la queja.   
  

3. Salud Pública atenderá todas las quejas lo antes posible.  En el caso de las quejas 
sobre el acceso lingüístico, Salud Pública las atenderá en un plazo máximo de 90 
días laborables a partir de la fecha de recepción de su queja.    
  
Las quejas sobre la ADA se tratarán lo antes posible y no más tarde de 90 días 
laborables a partir de la fecha de recepción de la queja. Si la modificación 
solicitada implica un coste significativo o cambios estructurales, Salud Pública 
evaluará la viabilidad y explorará soluciones alternativas que garanticen el acceso 
teniendo en cuenta los recursos disponibles.  

  
Para cualquier pregunta, para hacer un seguimiento del estado de una queja o para 
solicitar una reunión informal para hablar de las preocupaciones relacionadas con la Ley 
de Estadounidenses con Discapacidades (ADA) y el acceso lingüístico del Departamento, 
los clientes pueden ponerse en contacto con el Coordinador de Cumplimiento de la ADA 
de Salud Pública en la siguiente dirección:   

  
Coordinador de Cumplimiento de la ADA   
Teléfono: (844) 914-1006   
TTY: (800) 897-0077   
Correo electrónico: DPH-ADA@ph.lacounty.gov   

  
  

http://publichealth.lacounty.gov/ADA.htm
http://publichealth.lacounty.gov/language/index.htm
mailto:DPH-ADA@ph.lacounty.gov
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Los clientes también pueden optar por ponerse en contacto con el Director Ejecutivo, 
Sección de Derechos Civiles de los Discapacitados en   

Oficina Ejecutiva Principal, Sección de Derechos Civiles de los Discapacitados   
500 West Temple Street, Room 754, Los Ángeles, California 90012   
Teléfono: (213) 202-6944   
TTY: (855) 872-0443   
Correo electrónico: Adavis@ceo.lacounty.gov   

   
 Tenga en cuenta:   

• El uso de este procedimiento informal de denuncia no es un requisito, ni impide 
la presentación de una denuncia ante el organismo de aplicación apropiado.   

• Cualquier represalia, coacción, intimidación, amenaza, interferencia o acoso por 
la presentación de una queja está prohibida y debe comunicarse 
inmediatamente al Coordinador de Cumplimiento de la ADA de Salud Pública: 
(844) 914-1006 o a la Oficina del Director Ejecutivo (CEO) del Condado, Sección 
de Derechos Civiles de los Discapacitados: (213) 202-6944.   

  

mailto:Adavis@ceo.lacounty.gov
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Sección 7: Formación 

Salud Pública se compromete a garantizar que el personal de Salud Pública conozca sus 
responsabilidades y funciones en los procedimientos de acceso lingüístico, fomentando 
un entorno inclusivo para las personas que no hablan inglés y con capacidad limitada de 
inglés. Salud Pública revisa constantemente las oportunidades de capacitación y busca 
incorporar nuevas mejores prácticas, tecnologías emergentes y comentarios del 
personal y de las comunidades a las que servimos. 

Formación para el acceso lingüístico 
Una vez que este plan entre en vigor, el personal recibirá una copia y formación sobre 
los elementos clave del plan.  Estos recursos también se publicarán en la intranet de 
Salud Pública junto con otras políticas y planes. Esto se compartirá con todos los nuevos 
contratados y voluntarios a medida que se vayan incorporando.  Se realizarán 
actualizaciones de la formación a medida que se actualice el plan. 
 
También se está desarrollando una amplia formación sobre los fundamentos del acceso 
a la lengua y la justicia lingüística, que se lanzará para el personal de Salud Pública en 
otoño de 2025. Los temas incluirán: 

• Requisitos legales y normativas relativas al acceso lingüístico (por ejemplo, el 
Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964) 

• Definición de acceso lingüístico y justicia lingüística y su importancia 
• Definición y funciones en la provisión de un acceso significativo 
• Mejores prácticas 

 
Formación sobre prejuicios implícitos 
Salud Pública exige que todos los miembros del personal realicen una formación sobre 
prejuicios implícitos y competencia cultural en los 90 días siguientes a su contratación. 
Este plan de estudios introduce los conceptos fundamentales del sesgo implícito y la 
competencia cultural. También proporciona técnicas prácticas que cada alumno puede 
utilizar para desarrollar un plan de desarrollo individualizado para mitigar los prejuicios 
implícitos y mejorar su competencia cultural. 
 
Otra formación relacionada 
Salud Pública trabaja a menudo con socios para proporcionar formación adicional que 
desarrolle la competencia cultural de la mano de obra y su capacidad para trabajar con 
comunidades diversas.  Algunos ejemplos han sido: 

• Planning for Impact: How to Apply Community Engagement Principles and 
Strategies impartido por Rising Communities:  Los debates incluyeron cómo 
mantener relaciones sostenibles con la comunidad, sortear las barreras y 

https://risingcommunities.org/
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desarrollar una mentalidad que dé prioridad a la empatía para apoyar a las 
comunidades resilientes. La formación se centró en enfoques antirracistas, 
culturalmente humildes e informados sobre el trauma para informar su enfoque 
de participación comunitaria.  

• Orientado a la resiliencia basado en el trauma (eTIRO) impartido por Lumos 
Transforms: Los participantes aprendieron sobre eTIRO y comenzaron a 
desarrollar la resiliencia encarnada necesaria para la aplicación de este enfoque.  
Los participantes aprendieron habilidades prácticas para identificar, rastrear y 
sintonizar con el estrés, el trauma y las respuestas de relajación en sí mismos y en 
los demás. 

• Formación en transformación cultural impartida por la Coalición Translatin@.  Las 

sesiones de formación incluyen la sensibilización y las mejores prácticas sobre los 

siguientes temas:  Orientación sexual, identidad y expresión de género y 

características sexuales (SOGIESC) 101, Lenguaje y pronombres inclusivos, 

Protecciones y políticas legales, Discriminación sistémica y prejuicios implícitos, 

Determinantes sociales de la salud para las personas TGI (transexuales, expansivas 

de género e intersexuales) y Humildad cultural. 

 
 
Recursos y asistencia técnica: 
 

• Acceso a los materiales: El personal tiene a su disposición en la Intranet del 
Departamento un depósito de recursos que incluye directrices, glosarios de 
términos comunes e información de contacto de los proveedores de servicios 
lingüísticos. 

• Asistencia técnica: La Unidad de Justicia Lingüística de Salud Pública está 
disponible para proporcionar apoyo continuo, responder preguntas y abordar 
cualquier desafío que el personal pueda encontrar sobre el terreno. 
  

https://lumostransforms.com/
https://lumostransforms.com/
https://www.translatinacoalition.org/
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Sección 8: Divulgación y participación de la comunidad 
 
Salud Pública busca involucrar consistentemente a los miembros de la comunidad y a las 
organizaciones asociadas en todos los esfuerzos para cerrar las brechas en los resultados 
de salud y mejorar la salud de todos los que viven, trabajan y juegan en el Condado de 
Los Ángeles.  

Política de participación comunitaria 
Política de Salud Pública 407: Política de Participación de la Comunidad "...garantiza la 
participación coordinada y estratégicamente planificada de la comunidad en todos los 
esfuerzos programáticos para demostrar una cultura organizativa que responda 
continuamente a las necesidades, prioridades, valores y preocupaciones del público".  

La política ordena a todos los programas de Salud Pública que utilicen el Continuo de 
Compromiso con la Comunidad en la planificación de sus programas, que revisen 
internamente y documenten anualmente las actividades de compromiso con la 
comunidad y que sigan un procedimiento definido para la colaboración en todas las 
actividades de Salud Pública. La política describe cuatro niveles de compromiso: 

• Consultar:  Se comparte información con la comunidad y se recogen sus 
comentarios para fundamentar las decisiones. 

• Implicar: existe un intercambio de información con la comunidad, cuya 
participación forma parte del desarrollo del programa 

• Colaborar:  incluye un alto nivel de asociación y toma de decisiones compartida 
con la comunidad. 

• Liderazgo compartido: establece una asociación con la comunidad que comparte 
la toma de decisiones.   

Grupo de trabajo sobre justicia lingüística 

El Grupo de Trabajo de Justicia Lingüística se creó en 2021 para asesorar a Salud Pública 
sobre formas de mejorar los servicios para comunidades muy afectadas con barreras de 
acceso lingüístico. Esto incluía abordar los retos operativos relacionados con el 
desarrollo y la difusión de recursos de respuesta y recuperación cultural, lingüística y de 
alfabetización apropiados para la COVID-19. 
 
El grupo de trabajo ha seguido reuniéndose con la Unidad de Justicia Lingüística del 
Centro de Equidad Sanitaria para reforzar la infraestructura de acceso lingüístico de 
Salud Pública.  El grupo de trabajo se reúne trimestralmente y está formado por 14 
líderes de organizaciones comunitarias con experiencia y conocimiento de las 
comunidades lingüísticas.  



Plan de acceso lingüístico del Departamento de Salud Pública del Condado de Los Ángeles 
 

19 | P a g e  

Apéndice A: Centros de llamadas de Salud Pública 
 
 

Centro de llamadas del DPH Público Número de teléfono 

Línea de información de salud 

pública 

Comunidad, personal 1-833-540-0473 

Centro de llamadas al cliente 

de Salud Medioambiental (EH) 

Comunidad  1-888-700-9995 

Línea directa contra la 

violencia doméstica del 

Condado de Los Ángeles 

Comunidad 1-800-978-3600 

Control de la prevención del 

abuso de sustancias (SAPC) - 

SASH  

Comunidad 1-844-804-7500 

División de Inspección de 

Instalaciones Sanitarias  

Instalaciones sanitarias 1-800-228-1019 

Línea para proveedores de 

control de enfermedades 

transmisibles agudas (ACDC) 

Proveedores e instalaciones 

sanitarias 

1-213-240-7941 

 

Servicios médicos infantiles 

(CMS) 

Proveedores y centros 

sanitarios, comunidad 

1-800-288-4584 

División de Programas de VIH 

y ETS (DHSP) 

Proveedores de atención 

sanitaria e instalaciones, 

comunidad 

1- 800-758-0880 
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Apéndice B: Materiales de apoyo  
 

• Preguntas frecuentes: Guía para preparar a un intérprete tanto presencial como 
virtual 

• Cartel de servicios de interpretación gratuitos disponibles 

• Tarjeta para identificar el idioma 
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Interpretación presencial  

1. ¿Cuál es la diferencia entre interpretación consecutiva e interpretación simultánea? ¿Cuándo 
debemos utilizar la interpretación consecutiva y cuándo la interpretación simultánea? 

La interpretación simultánea consiste en que un intérprete traduce lo que se dice en tiempo 
real y es más adecuada para grupos y eventos a gran escala en los que no es conveniente hacer 
pausas en la conversación. Si el evento es presencial, los asistentes escucharán al intérprete a 
través de unos auriculares, con la excepción del lenguaje de señas.   

En la interpretación oral consecutiva, el intérprete habla después de que el orador haya hecho 
una pausa, lo que le da tiempo para procesar el mensaje y transmitirlo correctamente en el 
idioma de destino. Este tipo de interpretación se utiliza habitualmente en reuniones pequeñas 
(de 2 a 3 personas). 

**Tenga en cuenta que el lenguaje de señas se suele interpretar de forma simultánea. Los 
principios anteriores se aplican habitualmente a la interpretación de lenguas habladas.  

 
2. ¿Cómo puedo enviar una solicitud de interpretación lingüística? 

 
i. Acceda al portal de asistencia del DPH en https://lacountydph- 

amc.ivanticloud.com/Modules/Self-service/#home y haga clic en "Enviar nuevo ticket". 
ii. Haga clic en "Solicitud de servicio de interpretación oral/lenguaje de señas". 

iii. Aparecerá una ventana emergente para confirmar que este es el servicio que solicita y los 
detalles del mismo. Haga clic en "Solicitar" para continuar.  

iv. Los usuarios serán dirigidos a un formulario de solicitud de servicio. Complete la 
información correspondiente. Las casillas con asteriscos (*) son obligatorias. Consulte P.3: 
Información general para obtener más información sobre lo que se debe ingresar en cada 
casilla. 

v. Una vez completados todas las casillas, haga clic en "Revisar y enviar". 
vi. En la página de revisión, los usuarios tendrán la posibilidad de revisar la información 

solicitada antes de confirmar. Haga clic en "Enviar" para finalizar o en "Editar" para 
realizar cambios. 

vii. Aparecerá una página de confirmación que indica que la solicitud ha sido enviada. 
Nota: Una vez enviada la solicitud de servicio, los usuarios no podrán realizar 
modificaciones. 

 
 
 
 
 
 
 

https://lacountydph-amc.ivanticloud.com/Modules/SelfService/#home
https://lacountydph-amc.ivanticloud.com/Modules/SelfService/#home
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3. Información general (interpretación presencial):  
 
Plazo y tipo 
Plazo de entrega Seleccione una de las tres opciones. 

• Solicitud estándar: en un plazo de 10 días hábiles o posteriores. 
• Solicitud urgente: en un plazo de 3 días hábiles (se necesitará una 

justificación). 
• Solicitud de emergencia**: en un plazo de 24 horas, excepto fines de 

semana, noches y días festivos del condado.  
 
**Pueden aplicarse costos adicionales a las solicitudes urgentes.  
 

Interpretación Seleccione una de las tres opciones. 
• Interpretación oral consecutiva 
• Interpretación oral simultánea 
• Interpretación en lenguaje de señas 

¿Solicita estos servicios 
en persona o por 
video/teléfono? 

Seleccione una de las dos opciones. 
• En persona 
• Video/teléfono 

Financiamiento 
¿Está financiado por una 
subvención? 

• Seleccione Sí si hay un centro de costos al que se le cobrará este 
servicio. 

 
• Seleccione No si su programa no cuenta con fondos para este servicio. 

Tenga en cuenta que estas solicitudes provienen de un fondo general 
con recursos limitados para el año fiscal. Una vez que se agoten los 
fondos para el año fiscal, es posible que no podamos atender su 
solicitud. 

Centro de costos 
(Si seleccionó Sí en la 
pregunta anterior, 
aparecerá esta casilla). 

Seleccione el código de centro de costos correspondiente. Si su código de centro 
de costos no aparece en el menú desplegable, introduzca 00000 y proporcione 
el código en el campo "Detalles adicionales". 

Nombre del centro de 
costos 

Este campo está bloqueado y se completará automáticamente en función del 
código del centro de costos 
Código del centro ingresado. 
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4. ¿La Unidad de Justicia Lingüística (LJU, por sus siglas en inglés) del Centro para la Equidad en 
la Salud o el intérprete proporcionan los transmisores y los auriculares necesarios para la 
interpretación simultánea del lenguaje hablado? 

Tenga en cuenta que este equipo solo es necesario para la interpretación simultánea en 
persona. No se necesita ningún equipo para la interpretación consecutiva en persona. Al enviar 
su solicitud a través del sistema HIT, asegúrese de indicar cuántos auriculares se necesitarán 
para el evento. Una vez que la solicitud haya sido asignada al coordinador de interpretación, 
este le indicará dónde recoger el equipo necesario para la solicitud.  

El Centro para la Equidad en la Salud ha adquirido un número limitado de transmisores y 
auriculares para proporcionar durante la interpretación simultánea de idiomas hablados. Sólo 
cuando nuestro propio equipo no esté disponible o no tengamos suficiente para satisfacer la 
solicitud, recurriremos a proveedores externos para alquilar transmisores y auriculares.  
 

5. ¿Cuántos transmisores y auriculares se necesitan para la interpretación simultánea en un 
evento presencial que requiera interpretación oral? 

Dado que el intérprete habla por el transmisor, se necesitará un transmisor por cada idioma. La 
cantidad de auriculares que se proporcionen dependerá de cuántas personas del público 
necesiten interpretación. Tenga en cuenta que un transmisor puede conectarse a un máximo de 
15 auriculares. 
 

6. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar durante las semanas 
y los días previos a un evento presencial para garantizar su éxito? 
 
• Contrate a los intérpretes lo antes posible. Recuerde que, para la interpretación simultánea, 

los intérpretes suelen trabajar en parejas, por lo que deberá solicitar dos intérpretes por 
idioma. Esto se aplica tanto a los idiomas hablados como a los idiomas de señas. 

• Para la interpretación simultánea de idiomas hablados: 
o Reserve y recoja la cantidad adecuada de transmisores y auriculares. La cantidad de 

transmisores necesarios dependerá de la cantidad de idiomas que se vayan a 
interpretar. La cantidad de auriculares necesarios dependerá del número de 
asistentes con dominio limitado del español (LEP, por sus siglas en inglés) según las 
confirmaciones de asistencia o la asistencia estimada.  

o Prepárese con un sistema de seguimiento para distribuir y recoger los transmisores y 
los auriculares. 

o La Unidad de Justicia Lingüística cuenta con un sistema de registro para las 
personas que toman prestado el equipo. La persona que recoja el equipo deberá 
firmar la hoja de registro y proporcionar su nombre, programa, número de 
teléfono, firma y el número de auriculares y transmisores que toma prestados. 
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• Realice actividades de divulgación para asegurarse de que el público al que se dirige conozca 
el evento y la disponibilidad de asistencia lingüística. Consulte el Plan de acción para la 
participación comunitaria y el kit de herramientas del DPH para obtener consejos sobre la 
divulgación y la participación comunitaria. 

• Si es posible, asigne a alguien bilingüe (que no sea uno de los intérpretes) para que se 
encargue de ayudar a los participantes que tengan problemas técnicos para acceder a la 
función de interpretación. 

• Establezca una fecha límite para publicar los avisos de adaptación al menos 7 días hábiles 
antes de la reunión, a fin de disponer de tiempo suficiente para programar la interpretación. 

 
7. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar inmediatamente 

antes de un evento presencial para garantizar su éxito? 

• En la medida de lo posible, organice la sala de manera que los intérpretes puedan ver a los 
ponentes, las presentaciones y las pantallas.  
 Para la interpretación simultánea de idiomas hablados, habilite un espacio para 

distribuirles los auriculares a los participantes.  
 Para la interpretación de lenguaje de señas, asegúrese de que el público tenga una vista 

clara del intérprete de lenguaje de señas. 
• Instale un espacio para la entrega de auriculares a los participantes que necesiten 

interpretación simultánea de idiomas hablados. 
• Dado que los dispositivos de interpretación utilizan señales de radio, pruebe el equipo en el 

espacio donde se llevará a cabo el evento. Preste atención a la calidad de la recepción, a las 
fuentes de alimentación, así como a las baterías. 

 
8. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar durante un evento 

presencial para garantizar su éxito? 
 
• Antes de que comience el programa, presente a los intérpretes y permítales informarle al 

público que hay interpretación disponible y cómo utilizar los auriculares. Asegúrese de 
hacerlo en cada idioma en el que se presentará la información. 

• Recuerde a todos los participantes que hablen a un ritmo pausado, con frases cortas y a un 
volumen moderado, para que los intérpretes puedan captar sus comentarios con un mínimo 
de interrupciones o confusiones. Aconseje también que sólo hable una persona a la vez. 

 
9. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar luego de un evento 

presencial para garantizar su éxito? 
 
• Recopile comentarios de su equipo, los intérpretes y los participantes. 
• El coordinador de interpretación del DPH que hizo los arreglos para su solicitud se 

comunicará con usted para confirmar que los intérpretes prestaron sus servicios. Recuerde 

https://lacounty.sharepoint.com/teams/DPH-CommunityEngagement
https://lacounty.sharepoint.com/teams/DPH-CommunityEngagement
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responder a esa consulta y no dude en proporcionar cualquier comentario, positivo o 
negativo, que desee compartir.  

• También es posible que reciba un correo electrónico de seguimiento generado 
automáticamente en el que se le pedirá que complete una breve encuesta sobre los 
servicios. Introduzca también sus comentarios allí. Los comentarios pueden ser tanto para el 
personal del DPH como para los proveedores externos.  

o El correo electrónico generado automáticamente se enviará desde DPH-ITSupport y 
el asunto será: Encuesta sobre el servicio N.º 

• Después de recoger todos los transmisores y auriculares, límpielos antes de guardarlos o 
devolverlos a su propietario original (Centro para la Equidad en la Salud - Unidad de Justicia 
Lingüística). 

o Ubicación: Departamento de Salud Pública de Los Ángeles 
Centro para la Equidad en la Salud  
313 N. Figueroa St, FL 7, RM: 708 
Los Ángeles, CA 90012 

 
10. ¿Cuál es la política de cancelación? 

Tenga en cuenta que las solicitudes de interpretación deben cancelarse con al menos 48 horas 
de antelación. Si una solicitud se cancela dentro de las 24 horas previas a la cita programada, el 
solicitante incurrirá en una multa equivalente a dos (2) horas de servicios de interpretación. 

11. ¿Pueden recomendar alguna guía paso a paso para celebrar eventos de interpretación 
presenciales? 
 
¡Sí! A continuación recomendamos algunas: 

• Justicia lingüística: un conjunto de herramientas para organizadores – Right to the City 
(véanse las páginas 51-55 y 102-104) 

• Trabajar con intérpretes de lenguaje de señas en eventos – Instituto Vera de Justicia   

 

Interpretación virtual  

1. ¿Cuál es la diferencia entre interpretación consecutiva e interpretación simultánea? ¿Cuándo 
debemos utilizar la interpretación consecutiva y cuándo la interpretación simultánea? 

La interpretación simultánea consiste en que un intérprete traduce lo que se dice en tiempo real 
y es más adecuada para grupos y eventos a gran escala en los que no es conveniente hacer 
pausas en la conversación. Tenga en cuenta que para esta solicitud no se necesita equipo de 
interpretación, como auriculares.  

https://drive.usercontent.google.com/download?id=1enrorMkjBOSo3V7qnD4TX50p2tmG2W1d&authuser=0&acrobatPromotionSource=GoogleDriveNativeView
https://vera-institute.files.svdcdn.com/production/downloads/publications/working-with-sign-language-interpreters-events.pdf
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En la interpretación oral consecutiva, el intérprete habla después de que el orador haya hecho 
una pausa, lo que le da tiempo para procesar el mensaje y transmitirlo correctamente en el 
idioma de destino. Este tipo de interpretación se utiliza habitualmente en reuniones pequeñas 
(de 2 a 3 personas). 

**Tenga en cuenta que el lenguaje de señas se suele interpretar de forma simultánea. Los 
principios anteriores se aplican habitualmente a la interpretación de lenguas habladas.  

2. ¿Cómo enviar una solicitud de interpretación lingüística? 
 

i. Acceda al portal de asistencia del DPH en https://lacountydph- 
amc.ivanticloud.com/Modules/Selfservice/#home y haga clic en "Enviar nuevo ticket". 

ii. Haga clic en "Solicitud de servicio de interpretación oral/lenguaje de señas". 
iii. Aparecerá una ventana emergente para confirmar que este es el servicio que solicita y los 

detalles del mismo. Haga clic en "Solicitar" para continuar.  
iv. Los usuarios serán dirigidos a un formulario de solicitud de servicio. Complete la 

información correspondiente. Las casillas con asteriscos (*) son obligatorias. Consulte P.3: 
Información general para obtener más información sobre lo que se debe ingresar en cada 
casilla. 

v. Una vez completados todas las casillas, haga clic en "Revisar y enviar". 
vi. En la página de revisión, los usuarios tendrán la posibilidad de revisar la información 

solicitada antes de confirmar. Haga clic en "Enviar" para finalizar o en "Editar" para 
realizar cambios. 

vii. Aparecerá una página de confirmación que indica que la solicitud ha sido enviada. 
Nota: Una vez enviada la solicitud de servicio, los usuarios no podrán realizar modificaciones. 
 

3. Información general (interpretación virtual):  
 
Plazo y tipo 
Plazo de entrega Seleccione una de las tres opciones. 

• Solicitud estándar: en un plazo de 10 días hábiles o 
posteriores. 

• Solicitud urgente: en un plazo de 3 días hábiles (se 
necesitará una justificación). 

• Solicitud de emergencia**: en un plazo de 24 horas, 
excepto fines de semana, noches y días festivos del 
condado.  
 

**Pueden aplicarse costos adicionales a las solicitudes urgentes. 
 

https://lacountydph-amc.ivanticloud.com/Modules/SelfService/#home
https://lacountydph-amc.ivanticloud.com/Modules/SelfService/#home
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Interpretación Seleccione una de las tres opciones. 
• Interpretación oral consecutiva 
• Interpretación oral simultánea 
• Interpretación en lenguaje de señas 

¿Solicita estos servicios en 
persona o por video/teléfono? 

Seleccione una de las dos opciones. 
• En persona 
• Video/teléfono 

Financiamiento 
¿Está financiado por una 
subvención? 

• Seleccione Sí si hay un centro de costos al que se le cobrará 
este servicio. 

 
• Seleccione No si su programa no cuenta con fondos para 

este servicio. Tenga en cuenta que estas solicitudes 
provienen de un fondo general con recursos limitados para 
el año fiscal. Una vez que se agoten los fondos para el año 
fiscal, es posible que no podamos atender su solicitud. 

Centro de costos 
(Si seleccionó Sí en la pregunta 
anterior, aparecerá esta casilla). 

Seleccione el código de centro de costos correspondiente. Si su 
código de centro de costos no aparece en el menú desplegable, 
introduzca 00000 y proporcione el código en el campo "Detalles 
adicionales". 

Nombre del centro de costos Este campo está bloqueado y se completará automáticamente en 
función del código del centro de costos 
Código del centro ingresado. 

 
4. ¿Qué plataformas de reuniones en línea aprobadas por el DPH tienen la opción de realizar 

interpretación simultánea? 
 
MS Teams es la plataforma de reuniones en línea preferida por el DPH. Sin embargo, aunque 
tiene capacidad de interpretación, se trata de una función bastante nueva y la LJU todavía está 
probando cómo funciona. Para obtener más detalles sobre cómo utilizar la función de 
interpretación de TEAMS, visite https://support.microsoft.com/en-us/office/use-language-
interpretation-in-microsoft-teams-meetings-b9fdde0f-1896-48ba-8540-efc99f5f4b2e.   
 
Es posible obtener una cuenta de Zoom que sea compatible y que tenga un largo historial en la 
oferta de interpretación simultánea oral. Póngase en contacto con el departamento de TI al 
(213) 462-1411 o envíe un ticket a través del portal en línea AQUÍ para saber cómo abrir una 
cuenta, y asegúrese de solicitar que la cuenta tenga capacidad para canales de interpretación. 
Tenga en cuenta que la configuración de la cuenta puede demorar, por lo que le recomendamos 
que se ponga en contacto con el departamento de TI lo antes posible. Para obtener más 
información sobre cómo utilizar la función de interpretación de ZOOM, visite:  

https://support.microsoft.com/en-us/office/use-language-interpretation-in-microsoft-teams-meetings-b9fdde0f-1896-48ba-8540-efc99f5f4b2e
https://support.microsoft.com/en-us/office/use-language-interpretation-in-microsoft-teams-meetings-b9fdde0f-1896-48ba-8540-efc99f5f4b2e
http://intranet.ph.lacounty.gov/ph/phitservices/
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https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058373    
https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058636 
 
 
Próximamente se compartirán actualizaciones y recursos de capacitación adicionales. No dude 
en compartir su experiencia con cualquiera de las dos plataformas con el equipo de LJU. 
 

5. ¿Cuál es nuestra política de cancelación? 

Tenga en cuenta que las solicitudes de interpretación deben cancelarse con al menos 48 horas 
de antelación. Si una solicitud se cancela dentro de las 24 horas previas a la cita programada, el 
solicitante incurrirá en una multa equivalente a dos (2) horas de servicios de interpretación.  

6. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se deben implementar durante las semanas 
y los días previos a un evento virtual para garantizar su éxito? 
 

• Para la interpretación oral simultánea, recuerde configurar la función de interpretación 
en el portal web de Zoom antes del evento. Para el lenguaje de señas, no se necesitan 
ajustes especiales. Para la interpretación oral consecutiva, asegúrese de asignar tiempo 
suficiente (al menos el doble de tiempo que duraría el evento sin interpretación).  

• Contrate a los intérpretes lo antes posible. Recuerde que, para la interpretación 
simultánea, los intérpretes suelen trabajar en parejas, por lo que deberá solicitar dos 
intérpretes por idioma. Esto se aplica tanto a los idiomas hablados como a los idiomas 
de señas. 

• Los intérpretes sólo pueden acceder a la función de interpretación simultánea oral con 
un inicio de sesión especializado (no como asistente habitual), por lo que es necesario 
obtener sus direcciones de correo electrónico antes del evento e introducirlas en el 
portal web de Zoom. Esto activará el envío automático de un correo electrónico de 
invitación. 

• Realice actividades de divulgación para asegurarse de que el público al que se dirige 
conozca el evento y la disponibilidad de asistencia lingüística. Consulte el Plan de acción 
para la participación comunitaria y el kit de herramientas del DPH para obtener consejos 
sobre la divulgación y la participación comunitaria. 

• Establezca una fecha límite para publicar los avisos de adaptación al menos 7 días 
hábiles antes de la reunión, a fin de disponer de tiempo suficiente para programar la 
interpretación. 

• Proporcione al intérprete los materiales con antelación (diapositivas, folletos, etc.) para 
que pueda familiarizarse con el tema y la terminología. 

• Si es posible, haga que los materiales sean traducidos por traductores calificados y 
distribúyalos a los participantes previstos y confirmados. 

https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058373%20%20%20
https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058636
https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058373
https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058373
https://lacounty.sharepoint.com/teams/DPH-CommunityEngagement
https://lacounty.sharepoint.com/teams/DPH-CommunityEngagement
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• Asigne a un miembro del personal para que supervise el chat y a otro para que resuelva 
cualquier problema técnico que pueda surgir. Si es posible, estos miembros del personal 
deben ser bilingües.  

• Considere la posibilidad de realizar una sesión de prueba un día o unos días antes del 
evento. 

 
7. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar inmediatamente 

antes de un evento virtual para garantizar su éxito? 
• Pídales a todos los miembros del personal con funciones de asistencia y a los intérpretes 

que se conecten al menos 15 minutos antes para asegurarse de que la plataforma 
funcione correctamente y que todos comprendan su función. 

8. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar durante un evento 
virtual para garantizar su éxito? 

• Antes de que comience el programa: 
o Presente a los intérpretes y permítales informarle al público en su idioma que 

hay interpretación disponible y cómo encontrar las opciones de canal.  
o Comunique si la reunión está siendo grabada. 
o Recuerde a todos los participantes que hablen a un ritmo pausado, con frases 

cortas y a un volumen moderado, para que los intérpretes puedan captar sus 
comentarios con un mínimo de interrupciones o confusiones. Aconseje también 
que sólo hable una persona a la vez. 

• Supervise el chat para detectar preguntas relacionadas con problemas técnicos y 
personas que lleguen tarde y necesiten ayuda para sintonizar el canal de interpretación 
adecuado. 
 

9. ¿Cuáles son algunas de las mejores prácticas que se pueden implementar luego de un evento 
virtual para garantizar su éxito? 

• Recopile comentarios de su equipo, los intérpretes y los participantes.  
• El coordinador de interpretación del DPH que hizo los arreglos para su solicitud se 

comunicará con usted para confirmar que los intérpretes prestaron sus servicios. 
Recuerde responder a esa consulta y no dude en proporcionar cualquier comentario, 
positivo o negativo, que desee compartir. 

• También es posible que reciba un correo electrónico de seguimiento generado 
automáticamente en el que se le pedirá que complete una breve encuesta sobre los 
servicios. Introduzca también sus comentarios allí. 

• Los comentarios pueden ser tanto para el personal del DPH como para los proveedores 
externos.  

o El correo electrónico generado automáticamente se enviará desde DPH-
ITSupport y el asunto será: Encuesta sobre el servicio N.º 
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10. ¿Pueden recomendar alguna guía paso a paso para celebrar eventos de interpretación 
virtuales? 
 
¡Sí! A continuación recomendamos algunas: 

• Cómo habilitar o deshabilitar la interpretación de idiomas – Soporte técnico de Zoom 
• Interpretación de lenguaje de señas en Zoom – Zoom 
• Cómo hacer interpretación en Zoom para un seminario web – Ciudad de Portland 
• Justicia lingüística: un conjunto de herramientas para organizadores – Right to the City 

(véanse las páginas 61-64 y 100-101) 

  

https://support.zoom.com/hc/en/article?id=zm_kb&sysparm_article=KB0058373
https://zoom.its.utexas.edu/sign-language-interpretation-zoom
https://docs.google.com/document/d/1REMTOlkG2j26wRCa5E94ZOmjf8uCrhoc/edit
https://drive.usercontent.google.com/download?id=1enrorMkjBOSo3V7qnD4TX50p2tmG2W1d&authuser=0&acrobatPromotionSource=GoogleDriveNativeView
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Recursos adicionales 

Guía de acceso lingüístico de MAPC. 
Protocolo de reuniones virtuales accesibles – Ciudad de Boston. 
Guía introductoria sobre justicia lingüística: un recurso para intérpretes emergentes de justicia 
lingüística y la comunidad 
Oficina de Equidad en la Salud, Departamento de Salud Pública y Medio Ambiente de Colorado. 

https://www.mapc.org/resource-library/language-access-guide/
https://docs.google.com/document/d/1FowUfLnuG30vu-pWqtfjOUZdX9WeCvFMsGw4YI4Xvkc/edit?tab=t.0
https://hvfarmhub.org/wp-content/uploads/2022/09/FH-IntroductoryLanguageJusticeGuide_Final.pdf
https://hvfarmhub.org/wp-content/uploads/2022/09/FH-IntroductoryLanguageJusticeGuide_Final.pdf


 
 

 
 

 
 

 

 
 

  
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

American Sign Language (ASL) 
You have the right to receive language assistance services, free of 
charge. Please get the attention of a staff member and point to this 
paragraph to indicate you are asking for ASL. 
 
Español (Spanish)  
Usted tiene derecho a recibir servicios de asistencia lingüística sin 
costo alguno. Por favor, solicite la atención de un miembro del personal 
y señale este párrafo para indicar que solicita español. 
 

简体中文 (Simplified Chinese – Mandarin or Cantonese) 

您有权获得免费的语言协助服务。请示意一名工作人员并指向本

段文字，表示您需要中文（普通话或广东话）服务。 

繁體中文 (Traditional Chinese – Mandarin or Cantonese)  

您有權獲得免費的語言協助服務。請示意一名工作人員並

指向本段文字，表示您需要中文（國語或粵語）服務。 

 

Tiếng Việt (Vietnamese) 
Quý vị có quyền được thông dịch miễn phí. Vui lòng báo với nhân     
viên và chỉ vào đoạn này để cho họ biết quý vị cần tiếng Việt. 
 

한국어 (Korean) 

귀하는 무료로 언어 지원 서비스를 받을 권리가 있습니다. 직원에게 이 

문구를 가리켜 한국어 지원이 필요하다고 말씀해 주시기 바랍니다. 
 

Tagalog 
Mayroon kang karapatang makatanggap ng libreng serbisyo para sa 
tulong-pangwika. Kunin ang pansin ng isang kawani at ituro ang 
bahaging ito upang ipaalam na humihingi ka ng Tagalog/Filipino. 

 
Русский (Russian) 
Вы имеете право на бесплатную помощь переводчика. 
Пожалуйста, обратите внимание кого-либо из сотрудников 
учреждения на вас и укажите рукой на данное предложение, давая, 
таким образом, сотруднику учреждения понять, что Вам требуется 
помощь на русском языке. 

 

 (Arabic) العربية

يحقّ لك الحصول على خدمات الترجمة والمساعدة اللغويةّ مجاناً. يرُجى إبلاغ أحد  

 .العاملين والإشارة إلى هذه العبارة لطلب المساعدة باللغة العربيةّ 

 

ไทย (Thai) 

คุณมสีทิธิท์ีจ่ะไดร้บับรกิารช่วยเหลอืดา้นภาษาโดยไมเ่สยีคา่ใชจ่้าย  
โปรดเรยีกเจา้หน้าทีแ่ละชีไ้ปทีข่อ้ความนี้เพือ่ระบุวา่คุณตอ้งการขอบรกิารเป็นภาษาไ
ทย 
 

Հայերեն (Armenian)  
Դուք իրավունք ունեք ստանալ անվճար թարգմանական 
ծառայություններ: Խնդրում ենք մոտենալ անձնակազմի որևէ անդամի 
և մատնացույց անել այս պարբերությունը՝ նշելու համար, որ խնդրում 
եք հայերեն: 

 

  (Farsi) فارسی 
بهره مند   شما از این حق برخوردارید که به طور رایگان از خدمات کمک در زبان

تا مشخص شود  شوید. لطفا یکی از کارکنان را آگاه سازید و به این متن اشاره کنید
 که شما برای ترجمه به و از زبان فارسی به کمک نیاز دارید. 

  
日本語 (Japanese) 

あなたには無料で言語支援サービスを受ける権利がありま

す。スタッフに声をかけ、こちらの日本語の部分を指差

し、日本語での対応が必要なことをお知らせください。  
 

ភាសាខ្មែរ (Cambodian)  
អ្នកមានសិទ្ធិទ្ទួ្លបានសសវាកម្មជនួំយផ្ននកភាសាសោយម្ិនគិត
ថ្លៃ។ សូម្សាកសួរសៅកាន់បុគគលកិមាន ក់ 
ស ើយចង្អ ុលម្កសលើចំណុចសនេះ ស ើម្បីបញ្ជា កថ់ា 
អ្នកកពំុង្ចង្ស់សន ើសុំជំនួយជាភាសាផ្មមរ។ 
 

Deutsch (German) 
Sie haben Anspruch auf kostenfreie sprachliche Unterstützung. Machen 
Sie sich bitte gegenüber einem Mitarbeiter bemerkbar und zeigen Sie auf 
diesen Absatz, um zu verdeutlichen, dass Sie nach Deutsch fragen. 
 

Italiano (Italian) 
Ha diritto a ricevere un servizio gratuito di assistenza linguistica. Si rivolga 
ad un membro del personale e indichi questo paragrafo per far sapere che 
desidera ricevere assistenza in lingua italiana. 
 

Português (Portuguese) 
Você tem o direito de receber serviços gratuitos de assistência linguística. 
Avise um membro da equipe e aponte para este parágrafo para indicar 
que deseja assistência em português. 
 

Kreyòl Ayisyen (Haitian Creole) 
Ou gen dwa pou resevwa èd nan lang ou, gratis. Tanpri ale kote yon 
manm pèsonèl epi montre li paragraf sa a pou l ka konnen ou bezwen èd 
Kreyòl Ayisyen. 
 

Polski (Polish) 
Masz prawo skorzystać z bezpłatnego wsparcia językowego. Wskaż 
członkowi personelu ten akapit, aby poprosić o wsparcie w języku polskim.  
 

County of Los Angeles – Department of Public Health 

Free Interpretation Services Available 
You have the right to receive language assistance services, free of 
charge. Please get the attention of a staff member and point to the 
language you are requesting. 
 



 

LANGUAGE IDENTIFICATION CARD 
 

 

☐ AMHARIC |አማርኛ እናገራለሁ። 

☐ ARABIC |  أنا أتكلم العربیة 

☐ ARMENIAN | Ես խոսում եմ հայերեն 

☐ ASL | I use American Sign Language 

☐ BENGALI | আিম বাংলা বিল 

☐ CHINESE SIMPLIFIED|我说中文 
☐Mandarin 普通话 
☐Cantonese 广东话 

 
☐ CHINESE TRADITIONAL|我說中文 

☐Mandarin 國語/普通話 
☐Cantonese 廣東話 
 

☐ CROATIAN | Govorim hrvatski 

☐ FARSI | کنم ی م صحبت یفارس من  

☐ FRENCH | Je parle français 

☐ GERMAN | Ich spreche Deutsch 

 

 

☐ GREEK | Μιλάω ελληνικά 

☐ GUJARATI| હંુ ગજુરાતી બોલું છંુ 

☐ HAITIAN CREOLE (HC)| Mwen pale kreyòl  
     ayisyen 
 
☐ HAITIAN CREOLE (French) | Je parle créole  
     haïtien  
 
☐ HEBREW|  אני מדבר/ת עברית 

☐ HINDI | मैं िहंदी बोलता हँू 

☐ HMONG| Kuv hais lus Hmoob 

☐ HUNGARIAN | Magyarul beszélek 

☐ INDONESIAN | Saya berbicara bahasa  
     Indonesia 
 
☐ ITALIAN | Parlo italiano 

☐ JAPANESE | 私は日本語を話す 

☐ KHMER | ខ� � ំនយិ‌យភាសាាែខ្មរ 

☐ KOREAN|저는 한국어를 합니다 

 

☐ POLISH| Mówię po polsku 

☐ PORTUGUESE | Eu falo português 

☐ PUNJABI | ਮ� ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲਦਾ ਹ� /          

    ਮ� ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲਦੀ ਹ�  

☐ RUSSIAN| Я говорю по-русски 

☐ SERBIAN | Говорим српски 

☐ SOMALI| Waxaan ku hadlaa Af  
      Soomaali 
 
☐ SPANISH| Hablo Español 

☐ TAGALOG | Nagsasalita ako ng tagalog 

 ☐ TIGRINYA | ኣነ ትግርኛ እዛረብ። 

☐ THAI| ฉันพูดภาษาไทย 

☐ URDU |  میں اردو بولتا ہوں 

☐ VIETNAMESE| Tôi nói tiếng Việt 

 

 

DPH STAFF INSTRUCTIONS                               
 

 
 

 
OUR COMMITMENT 
DPH is committed to making our services and information 
accessible in each person’s preferred language, fostering 
inclusivity by providing language support and resources that 
allow everyone to participate fully and thrive. 
 
Additionally, we are legally required to provide free, high-
quality assistance that enables access to DPH services and 
information to people who are Limited English Proficient 
(LEP) or who are Deaf or Hard of Hearing. 
 
HOW TO USE THIS CARD 
Ask community members with limited English proficiency or 
who are Deaf or Hard of Hearing to point to or circle the 
language(s) they prefer, then follow the instructions on the 
right to access a qualified interpreter.  
 
RESOURCES & TECHNICAL ASSISTANCE 
For more information and support for your program, 
including setting up an on-demand interpretation services 
account, or to schedule interpretation services ahead of time or 
in person, please contact the Center for Health Equity’s 
Language Justice Unit (LJU) at 
dphlanguageservices@ph.lacounty.gov. 

                              

 

 
 

                ON-DEMAND  
                TELEPHONIC INTERPRETATION 

1. Connect to the interpretation service using the provider’s 
phone number. * 

2. Have your login information ready (such as an 
identification code or password) and enter it when 
prompted. 

3. Say or choose the language you need. 
 
 

                  ON-DEMAND  
                  VIDEO INTERPRETATION  
  

 

1. Connect to the interpretation service using the provider’s 
website or app.* 

2. Have your login information ready (such as an 
identification code or password) and enter it when 
prompted. 

3. Choose the language you need. 
 
 
 

*If your program does not have an on-demand interpretation services 
account or you need assistance with your existing account,  

contact LJU at dphlanguageservices@ph.lacounty.gov. 

mailto:dphlanguageservices@ph.lacounty.gov
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